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present the topic, state the scope of the experiments, indicate 

significant data, and point out major findings and conclusions. The 

Abstract should not be more than one page in length. 
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publication point and page. For English ones, it should be according 

to APA formatting.  

 Publication acceptance is not obligated for the journal to publish 
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ABSTRACT 

The article is devoted to the establishment and characterization of the 

structure and functional role of the lexical features of phraseological units-

somatisms in Russian and Arabic as a translation problem. In the framework of 

the study, it is postulated that the phraseological analogue and tracing are 

productive methods and techniques for translating phraseological units from 

Arabic into Russian. The author emphasizes that phraseological units in the 

Arabic language clearly reflect the peculiarities of the Arabs' national mentality, 

the style of their behavior, communication and, as a rule, appear in an 

emotionally expressive capacity. Attention is focused on the special lacunae, 

saturation with realities and so on of the phraseological units of the Arabic 

language, as well as on a whole series of problems associated with the 

interpretation of these phenomena on the foreign culture of the Russian 

language. 

Keywords: phraseological units, somatic phraseological units, lexical 

features, translation studies, phraseological analogue 

 

 

 

 

 

 



Vol. 16. No. 64. 15th Year. September  2020 

 5831 

 حيية ي  اللةة الوويية والعويية البنية والدور الوظيفي للعبارات الاصطلا

 د. قايم حمد نجم

 جامعة ديالى  -كلية الهندية 

المقالة مخصصة لإنشاء وتوصيف البنية والدور الوظيفي للسمات المعجمية للوحدات الخلاصة العربية : 

الجسدية بالروسية والعربية كمشكلة ترجمة . في  إطار الدراسة التي أجريت  ، يفترض أن  ترجمة   -اللغوية 

تاجية لترجمة وحدات وحدات العبارات من العربية إلى الروسية .  يؤكد المؤلف على أن الأساليب والتقنيات الإن

ب ،  وأسلوب سلوكهم ، العبارات في اللغة العربية تعكس بوضوح خصوصيات العقلية الوطنية للعر

، و كقاعدة  عامة ، تظهر بقدرة تعبيرية عاطفية . يتركز الإنتباه على الثغرات الخاصة والتشبع بالحقائق  واتصالاتهم

ية  ،  وكذلك على سلسلة كاملة من المشاكل المرتبطة بتفسير هذه وما إلى ذلك من الوحدات العبارية للغة العرب

 . الظواهر على الثقافة الأجنبية للغة الروسية

الكلمات المفتاحية: الوحدات اللغوية ، الوحدات اللغوية الجسدية ، السمات المعجمية ، دراسات الترجمة ، 

 التناظرية اللغوية
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СТРУКТУРА И ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ РОЛЬ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В РУССКОМ И АРАБСКОМ 
ЯЗЫКЕ 
Кассим  Х.  Наджим 

Статья посвящена установлению и охарактеризированию структуры и 

функциональной роли лексических особенностей фразеологизмов-

соматизмов в русском и арабском языке как переводоведческой проблемы. 

В работе в рамках проведенного исследованию постулируется, что 

продуктивными способами и приемами перевода фразеологизмов с 

арабского языка на русский являются фразеологический аналог и 

калькирование. Автор подчеркивает, что фразеологизмы в арабском языке 

ярко отражают особенности национального менталитета арабов, стиль их 

поведения, общения и, как правило, выступают в эмоционально-

експрессивном качестве. Акцентируется внимание на особой 

лакунизированности, насыщенности реалиями и так далее 

фразеологических единиц арабского языка, а также на целой череде 

проблем, связанных с интерпретацией этих явлений на инокультурной 

почве русского языка. 

Ключевые слова: фразеологизмы, соматические фразеологизмы, 

лексические особенности, переводоведение, фразеологический аналог, 

калькированеи, лакунизированность языка, реалии. 

Kassim  H.  Najim 

College of Engineering – University of Diyala – Baquba City 32001, Daiyla 

governorate, Iraq. 

*Corresponding author E-mail: kasim_hammad@yahoo.com 

The article is devoted to the establishment and characterization of the 

structure and functional role of the lexical features of phraseological units-

somatisms in Russian and Arabic as a translation problem. In the framework of 
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the study, it is postulated that the phraseological analogue and tracing are 

productive methods and techniques for translating phraseological units from 

Arabic into Russian. The author emphasizes that phraseological units in the 

Arabic language clearly reflect the peculiarities of the Arabs' national mentality, 

the style of their behavior, communication and, as a rule, appear in an 

emotionally expressive capacity. Attention is focused on the special lacunae, 

saturation with realities and so on of the phraseological units of the Arabic 

language, as well as on a whole series of problems associated with the 

interpretation of these phenomena on the foreign culture of the Russian 

language. 

Keywords: phraseological units, somatic phraseological units, lexical 

features, translation studies, phraseological analogue, tracing, laconic language, 

realities. 

الجسدية  -المقالة مخصصة لإنشاء وتوصيف البنية والدور الوظيفي للسمات المعجمية للوحدات اللغوية 

وحدات العبارات من   بالروسية والعربية كمشكلة ترجمة . في  إطار الدراسة التي أجريت  ، يفترض أن  ترجمة

العربية إلى الروسية .  يؤكد المؤلف على ان الأساليب والتقنيات الإنتاجية لترجمة وحدات العبارات في اللغة العربية 

تعكس بوضوح خصوصيات العقلية الوطنية للعرب ،  وأسلوب سلوكهم ، واتصالاتهم ، و كقاعدة  عامة ، تظهر 

نتباه على الثغرات الخاصة والتشبع بالحقائق  وما إلى ذلك من الوحدات العبارية بقدرة تعبيرية عاطفية . يتركز الإ

للغة العربية  ،  وكذلك على سلسلة كاملة من المشاكل المرتبطة بتفسير هذه الظواهر على الثقافة الأجنبية للغة 

 . الروسية
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Постановка проблемы. Язык отражает действительность и создает 

картину мира, специфическую и уникальную для каждого народа, 

этнической группы, языкового коллектива, становясь средой для ее 

актуализации посредством общения. Таким образом в нашу повседневную 

лексику входит большое количество слов с различной тематикой, 

например о природе, быте, газетная лексика, политическая лексика, 

юридическая лексика, медицинская лексика, а также лексика, касаемая 

частей тела. 

Именно эта лексика становится средством, с помощью которого 

становится возможным изучения человека с антропологической точки 

зрения, что поможет в исследовании той или иной культурной языковой 

особенности. Иными словами, речь идет о соматической лексике, которая 

обозначает части тела человека и возможности его организма, при этом 

являясь достаточно трудной задачей для перевода [5; 6]. Последнее связано 

с тем, что это одна из самых интересных и наиболее сложных лексико-

семантических групп определенного языка. Это обусловлено тем, что 

поименование некой части тела не является сложным само по себе, однако 

намного сложнее ее характистика с функциональных позиций. Еще более 

сложным представляется исследование фразеологизмов соматического 

характера в контексте переводоведения, поскольку тут идет речь о более 

сложных смысловых структурах, актуализированных в слоях местами 

лакунизированной лексики. 

В таком свете изучение фразеологизмов соматического характера 

становится междисциплинарной проблемой, которая, кроме прочего, 

затрагивает и педагогику в сфере изучения некоего языка как 

иностранного. Так, мировой тенденцией наших дней является 

космополитизм, кооперация, которая, конечно же, достигается благодаря 

общей языковой базе – английскому языку. При этом изучение отдельных 
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языков набирает все больше черт мейнстрима, превращаясь из 

экзотической тенденции в обыденность. 

Изучения арабского языка, как и прочих, требует от ученика не только 

фундаментальных знаний, досконального ориентирования в 

грамматических особенностях, актуализации в своей речи повседневной 

лекски, но и достаточно глубокого знания фразеологического уровня 

языковой полисистемы. Отметим, что арабский язык богат на крылатые 

выражения, которые, в сопоставлении с русскими аналогами во время 

перевода, стали предметом данного исследования различных аспектов 

языковой полисистемы и культурно-социетальных 

особенностей [12, с. 156–160]. 

Таким образом, актуальность этого исследования обусловлена 

необходимостью изучения вопроса функционирования фразеологизмов-

соматизмов как переводоведческой детерминанты, достаточно мало 

исследованного учеными, а также взаимосвязью языка и культуры 

современных арабского и русского языков, которые являются 

относительно распространенными и актуальными. Культурная специфика 

языковых фразеологических соматических единиц всегда вызывала 

повышенный интерес ученых, поскольку именно она репрезентирует 

различные стороны и проявления определенных культурных явлений в 

языке. Понятно, что достаточно ярко эта тенденция проявляется в процессе 

перевода, представляя некую сложность. 

Наше исследование проводится на материале фразеологизмов-

соматизмов, то есть актуализирует фразеологические единицы, 

репрезентирующие компоненты, связанные с названием частей тела 

человека. Отметим, что мы решили уделить особое внимание этому виду 

фразеологизмов именно потому, что они составляют основную часть 

лексического фонда любого языка и культуры, а значит – показательны в 

плане бытования всех его слоев и важны в процессе перевода. 
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Анализ последних исследований и публикаций. Фразеология как 

наука возникла сравнительно недавно. Так, лишь в начале ХХ столетия 

были сформированы ее основные вехи, давшие возможность вычленить 

это направление, отделив его от лексикологии, стилистики и синтаксиса. 

Отметим, что эта научная отрасль продолжает развиваться и привлекать 

внимание исследователей. В частности, стойкие словосочетания з древних 

времен интересовали ученых, целью которых было собрать и сохранить 

для будущего поколения различные поговорки и пословицы, вычленить в 

них языковую и национальную картины мира, актуализировать лакуны и 

так далее. Однако до сих пор целая череда проблем этой науки как 

литературоведческой, лингвистической, лингвокультурологической, 

лингвокогнитивной, переводоведческой и прочих сторон остается мало 

изученной исследователями. 

Отдельные аспекты проблемы были отображены в работах целой 

череды известных ученых, посвятивших свои исследования этому вопросу, 

в частности необходимо назвать таких исследователей как: Л. Аксентьев, 

Н. Алефиренко, А. Алехина, Н. Амосов, В. Архангельский, А. Афанасьев, 

Ш. Балли, Л. Булаховский, В. Виноградов, В. Гак, М. Горкий, М. Демский, 

А. Довгань, В. Жуков, Н. Кониленко, А. Кунин, Н. Лукаш, А. Мелерович, 

В. Мокиенко, В. Морозова, М. Охрименко, З. Попова, О. Соловьева и 

других. 

Цель исследования – установить и охарактеризовать структуры и 

функциональную роль лексических особенностей фразеологизмов-

соматизмов в русском и арабском языке как переводоведческую проблему. 

Изложение основного материала. О пословицах и поговорках 

арабского народа на протяжении веков написано немало 

трудов [1; 5; 9; 14], высказано много мнений и предположений. Любовь к 

крылатым выражениям долгое время была и остается характерной чертой 

для арабской культуры. В частности, расцвет устной поэзии в период 
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джахилия наблюдался как у кочевых, так и у оседлых арабских племен, 

даже после зарождения и быстрого распространения ислама, арабская 

поэзия одинаково пользовалась популярностью как среди покоренных 

племен, так и среди племен-покорителей. 

Интересно, что значительный акцент делался на дословное 

запоминание устных и письменных форм. Это особенно заметно на 

примере мусульманского населения, среди которого дословное 

запоминание целых коранических текстов – довольно распространенное 

явление. Среди всех существующих шаблонных выражений в арабском 

языке наиболее распространены поговорки и пословицы. При этом арабы 

репрезентировали буквы так, будто им присущ эмоционально-

художественный смысл, что довольно часто использовалось в поэзии. 

Именно поэтому письменность сравнивали с красивым садом и 

цветами [9, с. 658], а глубина и метафорическая наполненность позволила 

внести его в сокровищницу мировой культуры [16]. 

Преимущественно кочевая жизнь арабских племен, обусловленная 

окружающей средой, не способствовала развитию таких форм искусства, 

как архитектура, скульптура, живопись, театр. Длительные переходы в 

пустыне с ее однообразным ландшафтом, жизнь в отдаленных кочевьях 

давали только один выход творческой энергии арабам-кочевникам: все 

богатство их художественных выразительных средств состояло в устном 

народном творчестве. «Бедуины не знают живописи и скульптуры, 

несложны их танцы; если отвлечься от орнаментов, которые женщины 

творят на коврах, то можно сделать вывод, что владение словом, искусство 

повествования и поэзия – главные вехи творческого дарования народов 

Арабского Востока» [9, с. 658]. 

Не находя разнообразия в окружающей действительности, кочевник 

ищет его в оригинальных поэтических образах, метафорах, неожиданных 

сравнениях. Это стремление, пронесенное сквозь века, точно выразил 
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известный арабский литератор Мустафа Лутфи Манфалути: «Красоту я 

люблю больше в воображении, чем в реальной действительности […], 

меня ужасает мысль, что действительность могла бы отнять у меня эту 

фантастическую отраду воображения» [16, с. 95]. Учитывая такую 

постановку проблемы актуальным остается изучение механизмов 

моделирования окружающей действительности представителями как 

западных, так и восточных культур и отражение его результатов в их 

языковом сознании, прежде всего с помощью образных единиц, среди 

которых едва ли не важнейшую функцию выполняют фразеологизмы как 

было уже указано выше. 

Система ценностей арабо-мусульманского мира контрастирует. В 

течение вот уже почти XIV веков Коран [14] оказал и продолжает 

оказывать влияние на формирование человеческой личности, играя, в 

частности, определяющую роль в становлении отношения человека к 

другим людям и миру в целом, в формировании норм поведения и 

общения. Он закрепил результаты длительного процесса перестройки 

социальной психологии, обеспечив божественной санкцией свое 

доминирующее положение. Если понятия добра и зла в славянской 

культуре – категории «умозрительные», то для арабской – главным 

мерилом становится поведенческая норма, детерминированная 

религиозными установками. Ярким примером, олицетворяющим такое 

понимание действительности, является выражение «око за око»: 

Аль-Маида (Трапеза) 45-й аят: 

Мы приказали им в нем: душа – за душу, око – за око, нос – за нос, ухо 

– за ухо, зуб – за зуб, а за раны – расплата. Однако, если кто-нибудь 

пошутит этим, то это станет его искуплением. Те же, которые не 
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принимают решение в соответствии с тем, что послал Аллах, являются 

беззаконниками. (Коран) 

ир ас-Саади, сура Аль-Маида, 52 аят: 

Ты видишь, что те, чьи сердца поражены недугом, они спешат среди 

них и говорят: «Ми боимся, что нас настигнет беда». Однако, быть 

может, Аллах явится с победой или своим повелением, и тогда они 

станут жалеть о том, что скрывали в себе. (Коран) 

В данном примере, в отличие от предыдущего слово «глаз» 

отсутствует, но здесь мы видим, что выполняется важная роль этого слова 

как органа зрения «видеть». Таким образом можно сделать вывод, что 

пословицы являются устойчивыми формами поучительного характера, в 

которых отражены различные стороны жизни и опыт народа. Религия 

занимает значительное место в арабском мире и в жизни каждого человека 

этого мира. Коран имел большое влияние в течение веков и продолжает 

влиять на формирование личности, играя, определяющую роль в 

становлении отношения человека к другим людям и миру в целом [14]. 

Как было отмечено выше, фразеология является неотъемлемой частью 

любой этнокультуры и русский язык в этом плане естественно не является 

исключением. Как в арабском, так и в русском языках религия играет 

достаточно значимую роль для человека. Так, в процессе развития 

человеческого сообщества традиционно устанавливались определенные 

нормы поведения человека в обществе, создавались этические правила, 

своеобразные законы нравственного поведения. Последние принимали 

форму точных афористических высказываний. То есть источниками 

пословиц была реальная жизнь и быт людей, а значит они являются 

яркими жемчужинами народной мудрости, которые не потеряли своего 

смысла и по сей день [9]. 
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В течение всего жизненного пути, – от рождения и до смерти, – взгляд 

играет чрезвычайно важную роль в человеческой жизни. Зрительный 

контакт является наиболее действенным видом неречевого общения, 

поскольку именно с глазами связано немало верований и суеверий у 

разных народов. Веками глаза ассоциировались с силой и тайной, их до 

сих пор называют зеркалом человеческой души. 

Глаза и выражение глаз важны не только для невербального 

отражения человеческих эмоций, но и для передачи другой, в смысловом 

отношении очень разнообразной информации. Из всех частей тела, 

которые используют для передачи информации, глаза – важнейшая и 

наиболее пригодная для отображения тончайших нюансов человеческих 

чувств и переживаний. Зрительный контакт – это один из главных 

способов общения, именно поэтому соматические фразеологизмы, 

связанные с этой частью тела мы считаем настолько показательными для 

переводоведения в целом и переводов с арабского на русский языки, и 

наоборот [1]. Приведем несколько примеров. 

Одним из таких примеров может послужить выражение «с глазу на 

глаз»: 

Скажите… а вы не пытались переубедить его… не с помощью крика, 

нет, с глазу на глаз, как друг, как большой человек? (Л. Леонов «Русский 

лес».) 

 

Господи, да сходил бы ты к этому адвокату сам и рассказал бы дело 

с глазу на глаз (Ф. Достоевский «Братья Карамазовы».) 

В этих двух примерах выражение «с глазу на глаз» означает остаться 

или разговаривать один на один без свидетелей. Этот пример показывает 
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нам адвербиальность фразеологической единицы, то есть означает 

обстоятельство действия, а точнее – способ действия, а именно указывает 

на способ выполнения этого действия конкретно. 

Другой пример «не сводить глаз с…», это выражение показывает 

внимание одного человека к другому из-за некой причины, то есть 

зрительный контакт: 

 

По узкой тропинке на вершине косогора ходила взад и вперёд молодая 

женщина в трауре, не сводя глаз с пылающего небосклона и блестевшего 

красноватым светом моря. (М. Брэддон «Тайна индийских офицеров».) 

 

Мировольский, сидевший у открытого окна с кружкой холодного 

пива, не сводил глаз с Мересьева и его огненноволосой партнерши. 

(Б. Полевой «Повесть о настоящем человеке».) 

Еще одним таким примером служит выражение «с глаз долой – из 

сердца вон», как правило употребляющиееся в связи с определенными 

чувствами: 

 

Милая Анна Абрамовна! Дорогая, дорогая. Вы, вероятно, меня уже 

забыли по свойственной привычке для многих «с глаз долой – из сердца 

вон». (С. Есенин, Письмо А. А. Берзинь, 8 августа 5111 г.) 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%81%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BD,_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B9_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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Другим примером является выражение «темно, хоть глаз выколи», то 

есть выражение, связанное с временем (как правило, ночью) или местом, 

где очень темно: 

Погода на улице стояла подлейшая... Сам чёрт не разберет, была то 

зима или осень. Темнота кругом такая, что хоть глаза выколи… 

(Антон Чехов «Ночь на кладбище».) 

 

Дождь лил как из ведра, и темно было, хоть глаз выколи... (К. Гамсун 

«Мистерии».) 

Еще одно выражение «за глаза», несущее негативный оттенок, как 

правило, означает человека, который распускает довольно неприятные 

сплетни про другого: 

Ведь Раиса Павловна была именно такой женой Цезаря в маленьком 

заводском мирке, где вся и все преклонялось пред ее авторитетом, чтобы 

вдоволь позлословить на ее счет за глаза. (Д. Мамин-Сибиряк «Горное 

гнездо».) 

За глаза его некоторые называют «интеллигент», ведь, пожалуй, 

только у нас это слово носит обличительный оттенок. (А. Бышковец «Не 

успасть за финишем».) 
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Существует также выражение «быть солью в глазах/мозолить глаза», 

то есть быть навязчивым: 

Нет, лучше дома посиди пока! – отозвался Андрей. – Зачем напрасно 

глаза мозолить полиции? Ты ей довольно хорошо известен! (М. Горький 

«Мать».) 

Как видим, сохранение стилистических функций арабских 

фразеологизмов во время их перевода на русский язык является важным 

критерием их актуализации на инокультурной почве. При этом понятно, 

что перевод фразеологических единиц зависит от соотношения языка 

оригинала и языка перевода. Для адекватного восприятия фразеологизма, 

стиль и образность перевода и оригинала должны быть одинаковыми. В 

случае с арабскими фразеологизмами, процесс подбора и трансформации 

существенно осложняется за счет особенностей восточной ментальности, а 

также различия в образе жизни русского и арабского этноса. Они полны 

реалиями, лексемами, значениями которые не присущи культуре страны, а 

также эквивалентами, отсутствующими в языке перевода, необычными или 

непонятными сравнениями [9]. 

В частности, имеет смысл вспомнить класификацию 

фразеологических единиц, которая подразумевает выделение: 

1) Полных эквивалентов: 

а)          – не видеть дальше своего носа; 

б)   – как глазом моргнуть; 

в)   – замыливать глаза. 

2) Частичных эквивалентов: 
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Первая группа (фразеологические единицы, которые совпадают по 

значениям, стилистической направленности, близкие по образности, 

однако несколько отличаются по лексическому составу): 

а)  – говорить вслепую; 

б)  – глаза на верх лба; 

в)  – бегающие глаза; 

г)  – увидеть вживую. 

Вторая группа (фразеологические единицы, совпадающие по 

значению, образности, стилистической направленности, однако 

отличающиеся числом, в котором стоит имя 

существительное):  – глаз не сомкнуть. 

3) Фразеологические аналоги:  – рай для глаз. 

4) Безэквивалентные фразеологизмы:  – крокодиловы 

слезы. 

Таким образом, одним из главных критериев при переводе арабской 

фразеологии является владение «фоновыми знаниями», то есть знанием 

реалий, национального менталитета, социально-культурного 

функционирования фразеологизмов в арабоязычном пространстве. При 

этом фразеологизмы в арабском языке ярко отражают особенности 

национального менталитета арабов, стиль их поведения, общения и, как 

правило, выступают в эмоционально-экспрессивном качестве. 

Структура таких словосочетаний соответствует определенным 

моделям, существующим в языке, при этом замена компонентов в них 

достаточно ограничена либо вовсе невозможна. В языке они передают 

содержание понятия, выражающегося отдельной лексемой, которая 

функционирует как эквивалент отдельного слова [13]. В частности, 

известны следующие способы переводы данных единиц: 

1. Использование эквивалентов фразеологических единиц, которые 

полностью совпадают в контактирующих языках, а также в стойких 
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калькированых выражениях, сумевших сберечь адекватную 

выразительность. Приведем некоторые примеры: 

а)  – пускать пыль в глаза; 

б)  – любов слепа; 

в)  – куда сердце летить, туда и глаз смотрит. 

2. Использование эквивалентов фразеологических единиц, имеющих 

некие изменения в лексической структуре или грамматической форме, 

актуализация аналога фразеологических единиц. Приведем некоторые 

примеры: 

а)  – глаза – зеркало души (в арабском аналоге: глаза – зеркало 

сердца); 

б)  – чего глаза не видят, того сердцу не 

жаль (в арабськом аналоге: далеко от глаз – далеко от сердца); 

в)  – в чужом 

глазу соринку видит, а в своем бревна не замечаешь (в арабском аналоге: в 

чужом глащу и соломинка верблюдом кажется, а в своем целый лист не 

заметен); 

г)  – все видно по твоим глазам (в арабском аналоге: 

взгляд красноречивее слова). 

Итак, пословицы и поговорки занимают достойное место в устно-

поэтическом творчестве арабского народа и охватывают практически все 

сферы человеческой деятельности. Пословицы являются устойчивыми 

формами поучительного характера, в которых отражены различные 

стороны жизни и опыт народа. Религия является неотъемлемой частью 

мусульманского мира, к которому относятся арабы, исходя из этого мы 

можем констатировать, что большой пласт пословиц включает в себя 

религиозный компонент [5]. При этом актуальными остается проблема 

понимания и понятия фразеологической единицы. Перед переводчиком 

стоит проблема выбора точного эквивалента, определения эффективности 
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перевода и в дальнейшем сопоставления той или иной фразеологической 

единицы. 

Арабскому языке присуща синонимика, поэтому писатели и поэты 

используют синонимы чтобы обогатить и добавить окрас литературным 

произведениям, а также сделать речь более живой и сочной. Однако 

большинство ученых считают, что эта синонимика слишком богата, даже 

для самых арабов, потому что при изучении литературного языка 

происходит путаница с тем или иным словом, поскольку одно слово имеет 

много одинаковых значений. Остается вопрос о сокращении этого 

синонимического ряда, а также устаревшей лексики, которая уже вышла из 

употребления [1]. 

Сделав сопоставимый анализ отрывков с русского и арабского языка, 

мы заметили, что для последнего присуща метафоричность и 

заваулирование значений слов, а русскому – сопоставление одних слов (в 

нашем случае компонента «глаза») с другими (природой, морями, цветом и 

предметами быта). Касаемо пословиц и поговорок, то тут важно отметить 

череду фактов: арабские и русские пословицы имеют как подобные, так и 

отличительные черты. 

Арабские пословицы и поговорки одновременно подобны и различны 

друг от друга. Существует большое количество одинаковых по смыслу 

поговорок в русском и арабском языках, однако такое же количество и не 

похожих поговорок, даже таких которые не существуют в русских реалиях, 

что вполне оправдано. Такое расхождение обусловлено географическим 

расположением, этническими различиями, и литературными реалиями 

целом. Таким образом, сопоставление пословиц и поговорок в арабском и 

русском языках предполагает знание лексики, умение анализировать 

контекст, тщательное изучение истории, культуры, быта, традиций и 

обычаев народа, а также реалий, в которых осуществляется сопоставление, 

и наоборот. 
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Выводы. Вышеизложенные примеры позволяют вычленить способы 

и приемы продуктивного перевода фразеологизмов с арабского языка на 

русский, в частности: 

1. Фразеологический аналог – способ перевода, предусматривающий 

подбор аналога на русском языке, имеющего схожее значение, однако 

базирующегося немного на ином образе, к примеру одним из таких 

примеров является вышеизложенная поговорка «Глаза – зеркало души». В 

арабском варианте мы видим, что она имеет как будто тот же оттенок, 

однако принципиально иной образ: «Глаза – зеркало сердца», то есть 

акцент делается не на сакральном, а на кордоцентризме, некой восточной 

лиричности. 

2. Калькирование, то есть дословный перевод: примером в этом случае 

нам может стать поговорка «Любовь слепа». Так, значение слова  

– это любовь, а  – это слепой, быть слепым. 

Вышеизложенное позволяет сделать вывод, что фразеологизмы в 

арабском языке ярко отражают особенности национального менталитета 

арабов, стиль их поведения, общения и, как правило, выступают в 

эмоционально-експрессивном качестве. В языке они передают содержание 

понятия, выражаемого отдельной лексемой, функционируя как эквивалент 

отдельного слова. 
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 د. علي هادي حسن حسين
433-435 

161 
عْرَاجيَِّةِ فِي جَزْمِ الْمُضَارِعِ الُمعْتَملّ الآخِر  الْعُدُولُ عَنِ الْعَاَمَةِ الْإِ

دٍ آلِ يَزِيدَ  د.  سَعِيدُ جْنُ مُحمََّ
435-454 

611 
 لاعلية المكان في أدب الرحات   الحلم البرليفاري أنمرذجاً 

 أ.م.د. أحمد حسين علي الظفيري
456-685 

463 
 -دراسة صرتيَّة تحليليَّة- قَصَصُ سُرْرَةِ الكَهْفِ 

 أ.م.د مهنَّد أحمد حسن حمَّادي
685-645 

923 

 أبي القاسم الشابي مستمرى الترتيب الزمني في شعر 

 الباحث. علي عبد الرزاق أحمد صالح

 أ.م.د. أحمد عزاوي محمد

 

 

645-678 



 

 ز  

Code No. الصفحة المحتويات 

 الشريعةمحور 

546 
 أسس التمنمية الاقتمصادية والاجتمماعية الإسامية وتأثيرها على الماتممع

 م. د. أحمد وسام الدين قرام الكليدار
3-33 

747 
 )دراسة مرضرعية( آيات القراءة في القرآن الكريم

 أ.م.د. علي عبدالله أحمد الراوي
33-65 

557 
 )نماذج مختمارة( تأسيس التمقديس أنمرذجا تنزيه الذات الإلهيةالتمأصيل الكامي العلمي في 

 أ.م.د. لراس مدالله مجيد
65-335 

533 

))يا معشر الشباب من استمطاع منكم  :تطبيق المنهج الأصرلي المقاصدي في قرل النبي 

ومن لم يستمطع لعليه جالصرم لإنَّه له  الباءةَ لليتمزوج؛ لإنّه أغضُّ للبصر  وأحصنُ للفرج 

 وجاءٌ((

 د. محمد علي مرعي

337-334 

675 

 -دراسة لقهية-  ترقيعات الخلفاء والأمراء والقضاة

 أ.م.د. عيسى أحمد محل الفاحي

 أ.م.د. اينـاس عبد الــرزاق علـي

336-354 

644 

 "الصلح"تحليلية لمفهرم دراسة  جهرد العامة الشيخ عبد الله جن جيه في الفكر الإسامي

 د.محمد علي إسلم

 الطالب أعبيدي

356-835 

544 

الرواة الذين ضعفهم الإمام العقيلي في وتماجه الضعفاء ووثقهم الإمام الذهبي في وتماجه 

 -دراسة نقدية -المغني 

 أ.م.د سعدون محمد محمرد

835-848 

465 

ةُ العَيِن في حَدِيثِ  تَينِ " قُرَّ تأليف الشيخ محمد علي  "استَممتمِعُرا مِن هذا البَيتِ لقد هُدِمَ مَرَّ

يقيُّ الشالعيُّ )ت:  دِّ ن الصِّ  -دراسة وتحقيق- هـ(3367جن عاَّ

 م. د. محمد علي مطر

 

843-858 



 

 و  

 

 

من دون أدنى شك أو مبالغة يمكن لنا أن نثبت جدارتنا في إدارة مجلة 

تممثلة جااحةة وررونا  لا الراهنة الم سر من رأى على الرغم من الظروف

في إومال العمل على أتم وجه سراء أوان العمل إلكترونيا أو يتمطلب  نتمرانى

حضررنا المستممر   وذلك لإستمةصال ألضل النتماحج المرضية والمناسبة 

ولية الترجية  إذ إن اسم المالة يحكمنا أن لا نقبل  –لمكانة جامعة سامراء 

مي الرصين الذي يجلب لنا السمعة الطيبة لذا إرتأينا أن إلا جالمستمرى العل

ن تطلب هذا الأمر منا أن يكرن لمنشررة حتمى وإنزيد من أعداد البةرث ا

العدد المنشرر للمالة متممثاً جازءين لضاً عما نقرم جه من إضفاء الصبغة 

العلمية على طاجع المالة من خال الالتمزام الكامل جشروط النشر العلمية 

التمي تجعل مجلتمنا مثالاً يحتمذى جه لبعض الماات التمي لا تتمرانى عن 

الاتصال جنا لمعرلة الكيفية التمي أوصلت المالة لمكانتمها العلمية وقيمتمها 

 المعرلية والحمدلله على ترليقه وتيسيره لنا الأمرر .

 

 أ.د. دلال هاشم كريم

 .      رئيس التحرير      
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 الاشتراك في المجلة

 

 

تبببدخمةاةؤانبببفوةا  ك  يببب ة ا  ف عبببفوة  راكبببزةالق بببثةلبببدلةاشبببتيا ةةةةةةةةة

(ةي نببف ةياثبباةال  ببرةل عببديةال احببدة توفةببلةابببرتف ي ة20000قببد  ة)

 اة   ةععىةالعن ا ةاةد جةن ةأيشف ةلغرضةالاشتيا ةأ ةالطقفيل.

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 اةراالاو

 يلالةُفشمةكريمأ.ي.ة

  ئي ةُي  ةت ريرة    ةارة  ة أ 

 جم   ي ةالعرا /ةاف را 

 460ب.ب/
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 الأسس الطباعية للبحث  
 قمةالق ثةععىةاال ةا  فاق فة ععىة   ةح مة  (A4)ب جهة احد.ة  

 (ة ة   فته ةعدي ة ط ف ز ةالقيفشفو20لا ةخيمف: ةلمف ة     ة( ة ا خرائطف ة اة   اوف ةزايةف   ذا

ة ة ق غ ةذلكة ط ماةالقفحثةيخم ة ضفخي ة(2000)الق ثةععى ةي نف ةع ةكاة     ةأ ةف ععى

ة ة    ةععى ة ا خرائبط ةلفلأشكفل ةا خف   ةالأ  ي  ةالنسخ ةلرشف ج)ت دي ة ب اا   ةترينت(ف

(Microsoft Word). 

 (ه ة رخقةقربة ِّ
 (ة مةالق ثةاةصحح.CDبعدةالأثذةلمل  ظفوةاة  ي

  تك  ةال قفع ةل ر(فةSimplified Arabic(فة بح مة)41.) 

 (42تبطلةال  ا شةنب ةخثبرةالق بثةلبن  ةثبطةاةبت فة بح بمة)ععبىةأ ةتبذكرة ع   بفوةاة بد ةفة

 لطغنيةع ةكطفل ةقفئم ةل م في .فةكف   ةعندة   ي ةأ لة ر 

 .نمةالق ثةععىة  د  ة عنف ي ة نفاق ةتدلةع يهفةلطغنيةع ةقفئم ةاة ط يفو   

    بط ىةلفلاعطذا .ةلاةت زيةاة  لبعفي ةالق ثة  ىة فحقهفة ذاةاعتيضةععىةنير ةا خايا فة ي 

 . نهجةالق ثةالع مية الط تيقة  ةامفوةاة   ةاة بم  

 لننق ة  ىةالقفحاه ةياثاةالعرا تمفشه ةأل ةي نف ةلدلةنيرفةلفة(00000) دخمة  ىةاة   ة ق غة. 

 . منحةالقفحثةنسخ ة نط  ة  ةل اهةبعدةنير  

 ا ة د رةالط رير.ة( ئي ةالط رير) عن  ةاةراالاوةلفامة 

 د نب ة لاة بطمة ذاةكف ةالق ثة  ط يةععىةخ فوةقرخشي فة ك  ةشمطةاا فوة خقةلرشف جة ص  ةاة

 .نيرةالق ثةثلافةذلك
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 (سر من رأى)تعليمات النشر في مجلة 

 
الع ميبببب ةاة بمبببب ةلبابببب فيةالقببببفحاه ةنبببب ةال  ببببرة ابببب ا ة بببب ةة(ســــر مــــ  رأ )ترحببببلة   بببب ة

الأق ببف فةخطو بب ةومببمة  ع ببمةث بب اوة ات بب ةش بب ة نببط قاة يببر ةنبب ةشبب ا  ةا  يببف فة خيمببفة بب   ة

 ة:بعضةض الطةالنيرةخيمف

  الأسس الفنية والتنظيمية   
 . نط قاةاة   ةالق  ثةالع مي ةن ة  فلاوةالع  يةالاننفشي ةكفخ  

 ة
 
يةُي بببب  ببببفة ببببمةثاببببيا ة يبببب  يةل ببببمةلفلب ف بببب ةالع ميبببب ةنبببب ةاثط ف بببب مةت بببب ي الط ريببببرةالق بببب ثةع مير

 الدقيق.

 .ترخضةاة   ةنيرةالق  ثةالتيةلاةت فلقة نهجةالق ثةالع ميةاةعر ف 

 .   ِّ
   زيةالقفحثةلفلأثذةلمفة رية  ة ل  ظفوةح لةل اهفة  ةثلالة فة  دي ةا خايا ةاة  ي

 فة  ببب بببفةأ ةلاة كببب  ةالق بببثة  بببد    ففة ععبببىةالقفحبببثةأ ة طع بببدةث ير ىة   ببب ةأثبببر فة لبببمة نيبببرةابببفل  

 لذلك.

 .يةالقفحثةل اهةاة دي ِّ
 ييتيطةأ ة   ي

 ابتةععىةال    ةالأ  ىة فة    :ة)عنب ا ةالق بثفة اابمةالقفحبثفة ل قبهةالع مبيفة  كبف ةعم بهفة 

(فة ن ةحفل ة ج يةز  فة  قمةُفت هفة ك مفوة  طفحيهةلفل غطه ةالعربي ة الاشك ه بريد ةالإلبتي ن 

مة عنف ينممفةلتن ياةعم ي ةالات فلةومم.  أكثية  ةلفحثةتذكرةأامفؤُ

 قببببمة بببب جزاةل ق ببببثةنبببب ة بببب   ة نببببط   فة بببببفل غطه ةالعربيبببب ة الإشك هز بببب فةععببببىةأ ةلاة زيببببدةعبببب ة  

     ة احد .

 ثبيةيعطمدةأا  بةالق ثةالع ميةن ةكطفل ةُ ا شةالق ثة   في  فة يعطمدةالقفحبثةاةبنهجةالق 

ا خببفبةلفثط ف ببهفة تببذكرةالبطببلةاةنببطعم  ةنبب ةالق ببثةععببىةالن بب ةاا بب :ةااببمةالبطببفبفة ااببمة

)  ة جبببببببد(فةاةؤلببببببب فة  قبببببببمةال قعببببببب فة  كبببببببف ةالنيبببببببرفة ج ببببببب ةالنيبببببببرفة ابببببببن ةالنيبببببببرفة ا  بببببببز ة

 ال ببب   .ةأ بببفةالبببد  يفوةخطبطبببلةععبببىةالن بببب ةاا ببب :ةاابببمةالد  يببب فة عبببديُففة تبببف ي ة ببببد  ُففة

 ال    . ج  ةالإ دا فة  

 لاةيعبببببدةققببببب لةالنيبببببرة  ز بببببفةل م  ببببب ةلنيبببببرةالق بببببثةالع مبببببيةضبببببم ةالاعبببببداية لاة بببببفة  يبببببقةبنبببببمع مفة

 الد لي .
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